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(Meddelanden)

KOMMISSIONEN

EcuÙ(Î)

10 november 1998

(98/C 343/01)

Valutabelopp för en enhet:

Belgiska franc och
luxemburgska franc 40,3933ÙÙ

Danska kronor 7,44400Ù

Tyska mark 1,95818Ù

Grekiska drakmer 330,632ÙÙÙ

Spanska pesetas 166,502ÙÙÙ

Franska franc 6,56581Ù

Irländska pund 0,787159

Italienska lire 1936,97ÙÙÙÙ

Nederländska gulden 2,20774Ù

Österrikiska schilling 13,7767ÙÙ

Portugisiska escudos 200,769ÙÙÙ

Finska mark 5,95578Ù

Svenska kronor 9,23467Ù

Pund sterling 0,700240

USA-dollar 1,16240Ù

Kanadensiska dollar 1,78637Ù

Japanska yen 142,429ÙÙÙ

Schweiziska franc 1,61806Ù

Norska kronor 8,69416Ù

Isländska kronor 81,7747ÙÙ

Australiska dollar 1,85776Ù

Nyzeeländska dollar 2,19943Ù

Sydafrikanska rand 6,53297Ù

Kommissionen har installerat en telex med automatiskt svar som ger omräkningstalen i ett antal valutor.
Denna tjänst är öppen varje dag från kl. 15.30 till kl. 13.00 följande dag. De som använder sig av tjänsten
skall göra på följande sätt:

—ÙRing telexnummer Bryssel 237Ø89.

—ÙLämna det egna telexnumret.

—ÙSkriv koden ’’cccc’’ som startar det automatiska systemet som överför omräkningstalen för ecun.

—ÙÖverföringen bör inte avbrytas förrän meddelandet är slut, vilket markeras med koden ’’ffff’’.

Anmärkning:ÙKommissionen har även automatiska faxsvarare (nr 296Ø10Ø97 och nr 296Ø60Ø11) som till-
handahåller dagliga uppgifter om beräkning av de omräkningstal som skall tillämpas med
avseende på jordbrukspolitiken.

(Î)ÙRådets förordning (EEG) nr 3180/78 av den 18 december 1978 (EGT L 379, 30.12.1978, s. 1), senast
ändrad genom förordning (EEG) nr 1971/89 (EGT L 189, 4.7.1989, s. 1).

Rådets beslut 80/1184/EEG av den 18 december 1980 (Lom~konventionen) (EGT L 349, 23.12.1980,
s. 34).

Kommissionens beslut nr 3334/80/EKSG av den 19 december 1980 (EGT L 349, 23.12.1980, s. 27).

Finansiell förordning av den 16 december 1980 om Europeiska gemenskapernas allmänna budget (EGT
L 345, 20.12.1980, s. 23).

Rådets förordning (EEG) nr 3308/80 av den 16 december 1980 (EGT L 345, 20.12.1980, s. 1).

Beslut av Styrelsen för Europeiska investeringsbanken av den 13 maj 1981 (EGT L 311, 30.10.1981,
s. 1).
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Informationsförfarande – tekniska föreskrifter

(98/C 343/02)

(Text av betydelse för EES)

—ÙRådets direktiv 83/189/EEG av den 28 mars 1983 om ett informationsförfarande beträf-
fande tekniska standarder och föreskrifter

(EGT L 109, 26.4.1983, s. 8).

—ÙRådets direktiv 88/182/EEG av den 22 mars 1988 om ändring av direktiv 83/1899/EEG

(EGT L 81, 26.3.1988, s. 75).

—ÙEuropaparlamentets och rådets direktiv 94/10/EG av den 23 mars 1994 om andra änd-
ringen av direktiv 83/189/EEG

(EGT L 100, 19.4.1994, s. 30).

Anmälningar av förslag till tekniska föreskrifter som kommissionen har mottagit.

HänvisningØ(Î) Titel
Status quo-perioden på
tre månader går utØ(Ï)

98/448/D ’’Kompletterande tekniska avtalsvillkor och riktlinjer om korrosionsskydd för vajrar och
kablar vid brobyggen’’ (ZTV-KOR-Seile), utgiven 1998

20.1.1999

98/449/D ’’Tekniska leverans- och provvillkor för bestryknings-, tätnings- och injekteringsmaterial
på linor och kablar i brobyggen’’, utgåva 1998

20.1.1999

98/455/I Förslag till ’’Tillämpningsförordning för artikel 1 i lag nr 236 av den 29 juli 1991’’ 18.1.1999

98/454/A Lag, med vilken 1979 års elektricitetslag för förbundslandet Salzburg ändras (1979 års
tillägg till elektricitetslagen)

25.1.1999

98/456/GR Utkast till grekiska monografier: kaptopriltabletter, kimetidintabletter, cyprofioxacin-
tabletter, hydroklortabletter, lysinopriltabletter, morfinhydrokloridlösning för injektioner

20.1.1999

98/459/D Regler för säkerhet och hälsoskydd i ställningar och hängställningar (ZH 1/534.9) 21.1.1999

98/457/UK 1998 års föreskrifter (Nordirland) om vägmärken (tillfälliga hinder) 25.1.1999

98/460/NL 1997 års förordning enligt HPA om bekämpning av vinderosion 1997 + ändring 1 av
förordning enligt HPA om bekämpning av vinderosion

25.1.1999

98/462/NL Utkast till förordning med ändring av varulagförordning om tillsats av mikronäringsäm-
nen till livsmedel

27.1.1999

98/463/NL Utkast till förordning med regler för anordningar för lagring av varor (Förordning om
lager- och transportföretag, miljövård)

28.1.1999

98/464/NL Reglemente för ej återanvändbart och ej brännbart bygg- och rivningsavfall 27.1.1999

(Î)ÙÅr, registreringsnummer, ursprungsmedlemsstat.

(Ï)ÙPeriod under vilken projektet inte kan antas.

(Ð)ÙIngen status quo-period, eftersom kommissionen godtagit den anmälande medlemsstatens motivering för särskild ordning.

(Ñ)ÙIngen status quo-period, på grund av tekniska specifikationer eller andra krav som har att göra med skattemässiga eller finansiella åtgärder i enlighet
med artikel 1.9, andra stycket, tredje strecksatsen i direktiv 83/189/EEG.

(Ò)ÙInformationsproceduren avslutad.

Kommissionen vill rikta uppmärksamhet mot domen av den 30 april 1996 i fallet ’’CIA Secu-
rity’’ (mål C-94/94), i vilket domstolen fastslår att artiklarna 8 och 9 i direktiv 83/189/EEG
skall tolkas på så sätt att medborgare kan förlita sig på dem inför nationell rätt och att den
nationella domstolen måste avstå från att använda en teknisk föreskrift som inte har anmälts i
enlighet med direktivet.

Denna dom är en bekräftelse av kommissionens meddelande av den 1 oktober 1986 (EGT
C 245, 1.10.1986, s. 4).

Bristande kunskap om anmälningsskyldigheten medför således att berörda tekniska föreskrifter
inte kan tillämpas, och de kan därför inte anföras mot enskilda personer.

Uppgifter om dessa anmälningar kan erhållas hos de nationella myndigheter som ingick i den
förteckning som offentliggjordes i Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 324 av den
30 oktober 1996, s. 3, och i EES-supplementet till Europeiska gemenskapernas officiella tidning
6 av den 4 maj 1994, s. 8.
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Offentliggörande av en ansökan om registrering i enlighet med artikel 6.2 i rådets förordning
(EEG) nr 2081/92 om skydd för geografiska beteckningar och ursprungsbeteckningar

(98/C 343/03)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt till invändningar som fastställs genom arti-
kel 7 i ovan nämnda förordning. Alla invändningar mot ansökan skall göras genom den behö-
riga myndigheten i medlemsstaten inom sex månader efter detta offentliggörande, som sker av
de motiv som anges nedan, särskilt punkt 4.6, genom vilka ansökan bedöms kunna godtas
enligt förordning (EEG) nr 2081/92.

RÅDETS FÖRORDNING (EEG) nr 2081/92

ANSÖKAN OM REGISTRERING: ARTIKEL 5

SUB (ÙÙ)ÙÙÙÙSGB (x)

Ansökningsnummer i medlemsstaten: –

1. Behörig myndighet i medlemsstaten:

Namn: Subdirecciön General de Denominaciones de Calidad, Direcciön General de Polòtica
Alimentaria e Industrias Agrarias y Alimentarias – Secretaròa General de Agricultura y Ali-
mentaciön del Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentaciön, Espaýa

Adress: Paeso Infanta Isabel, 1

Telefon:Ù(34) 913Ø47Ø53Ø94

Fax: (34) 913Ø47Ø54Ø10

2. Ansökande grupp:

2.1ÙNamn: Consejo Regulador de la IGP. Lechazo de Castilla y Leön

2.2ÙAdress:ÙPlaza de Madrid, 4, 1o, E-47001 Valladolid
Telefon (34) 983Ø30Ø17Ø50

2.3ÙSammansättning: producent/förädlare (x)ÙÙÙÙandra (ÙÙ)

3. Produkttyp (Se förteckning): Färskt kött – Klass 1.1

4. Produktspecifikation:

(Sammanfattning av kraven i artikel 4.2)

4.1 Namn: Lechazo de Castilla y Leön

4.2 Beskrivning: Beteckningen skyddar kött som kommer från dilamm av han- eller honkön
av raserna churra, castellana och ojalada. Köttet är pärlvitt eller svagt rosafärgat och
mycket mört med endast lite intramuskulärt fett, mycket saftigt och har mjuk textur.

4.3 Geografiskt område: Produktionsområdet består av klart angivna jordbruksdistrikt i den
autonoma regionen Kastilien-Leön medan slakt och styckning sker i hela denna region.

11.11.98 C 343/3Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



4.4 Bevis på ursprung: Bevis för att ’’Lechazo de Castilla y Leön’’ har sitt ursprung i detta
område är följande:

Sklaktkropparna erhålls från lamm som kommer från anläggningar som finns inskrivna
hos regleringsrådet (Consejo Regulador).

Uppfödningsanläggningarna skall ligga i det angivna produktionsområdet och lammen
skall vara födda och uppfödas i dessa anläggningar.

Lammen skall vid födseln märkas med ett öronmärke i vänster öra.

Slakten och styckningen skall genomföras i slakterier, rum för styckning och emballe-
ring som är inskrivna i regleringsrådets företagsregister.

Regleringsrådet skall genom klassificeringskommit~n för slaktkroppar avgöra om slakt-
kropparna kan komma i fråga för SGB.

4.5 Framställningsmetod: Slaktkropparna kommer från lamm av raserna, churra, castellana
och ojalada som är uppfödda på enbart mjölk.

De djur som godkänts för SGB skall slaktas samma dag som de kommer till slakteriet,
alltid senast tio timmar efter ankomsten och skilt från de djur som inte godkänts för
SGB.

Slaktkropparna skall hängas i rum med en temperatur på 4Ø&C tills följande dag och
därefter förvaras i kylrum med en temperatur på 1Ø&C under högst fem dagar.

De får inte saluföras senare än åtta dagar efter slakten.

4.6 Samband med området: Lammköttet produceras i områden där både fåruppfödning och
odling av spannmål bedrivs. Djurens foder kompletteras med bete på naturmark och
skördade fält. Rasen är avgörande för lammköttets egenskaper.

4.7 Kontrollorgan:

Namn:ÙConsejo Regulador IGP ’’Lechazo de Castilla y Leön’’

Adress: Plaza de Madrid, 4, 1o, E-47001 Valladolid

4.8 Märkning: Alla slaktkroppar som är avsedda för konsumtion skall vara försedda med en
etikett där det skall finnas regleringsrådets logotyp, datum för slakt och identifikations-
nummer. Utan denna etikett får de inte saluföras såsom ’’Lechazo de Castilla y Leön’’.

4.9 Nationella krav: Lag 25/1970 av den 2 december, regionala jordbruksministeriets för-
ordning av den 28 maj 1997 genom vilken SGB för ’’Lechazo de Castilla y Leön’’ och
dess regleringsråd godkänns samt förordningen av den 5 november 1997 genom vilken
förordningen om SGB för ’’Lechazo de Castilla y Leön’’ ratificeras.

EG-nummer: G/E/00069/98.06.17.

Komplett ansökan mottogs den: 17.6.1998.
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Offentliggörande av en ansökan om registrering i enlighet med artikel 6.2 i rådets förordning
(EEG) nr 2081/92 om skydd för geografiska beteckningar och ursprungsbeteckningar

(98/C 343/04)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt till invändningar som fastställs genom arti-
kel 7 i ovan nämnda förordning. Alla invändningar mot ansökan skall göras genom den behö-
riga myndigheten i medlemsstaten inom sex månader efter detta offentliggörande, som sker av
de motiv som anges nedan, särskilt punkt 4.6, genom vilka ansökan bedöms kunna godtas
enligt förordning (EEG) nr 2081/92.

RÅDETS FÖRORDNING (EEG) nr 2081/92

ANSÖKAN OM REGISTRERING: ARTIKEL 5

SUB (x)ÙÙÙÙSGB (ÙÙ)

Nationellt registreringsnummer: –

1. Behörig myndighet i medlemsstaten: Irland

Namn: Department of Agriculture and Food (Food Division)

Adress: Agriculture House, Kildare Street, Dublin 2, Ireland

TelefonÙ(353-1) 607Ø23Ø90

Fax (353-1) 661Ø62Ø63

2. Ansökande grupp:

2.1ÙNamn: Dairygold Cooperative

2.2ÙAdress:ÙMogeely, County Cork, Ireland
Telefon (353-21) 66Ø71Ø02

2.3ÙSammansättning: Producent/Förädlare (x)ÙÙÙÙAnnan (ÙÙ)

3. Produkttyp: ost

4. Produktspecifikation:

(Sammanfattning av kraven i artikel 4.2)

4.1 Namn: Imokilly Regato

4.2 Beskrivning: Komjölksost som framställs i Dairygold Mogeely. Den mjölk som används
vid framställningen kommer uteslutande från betande kor inom ett avgränsat område på
ungefär 3Ø000 kvadratkilometer i sydöstra Cork i Irland.

4.3 Geografiskt område: Ett område på 3Ø000 kvadratkilometer i sydöstra Cork, Irland. Inom
detta område ligger distriktet Imokilly, som osten är uppkallad efter.

4.4 Ursprungsbevis: Den irländska provinsen Munster har en lång tradition av ostframställ-
ning. Distrikten Imokilly, Fermoy och Muskerry har ända sedan medeltiden ansetts vara
särskilt lämpade för mejeriproduktion. Innan kooperativet Imokilly bildades år 1930 var
regionen känd för sitt lantsmör och för tillverkning av lantostar. Redan i de äldsta gae-
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liska källorna omnämns osttillverkningen i området. Det finns människor i lokalbefolk-
ningen, varav en del började sina arbetsliv som tjänstefolk i godsägarnas hem, som
minns hur ost framställdes i hemmen ända till efter andra världskriget. Man kommer
också ihåg att det framställdes en sorts surmjölksost vid hälsobrunnen i Blerney för de
patienter som kom till området för att få behandling.

Efter det att de två bondekooperativen Imokilly och Mitchelstown slagits ihop 1973,
kunde erfarna, äldre osttillverkare lära ut sitt kunnande till den unga generation av
yrkesmän som startade den nya tillverkningen i Mogeely. Tillsammans utformade man
ett recept på en ost med många användningsområden. Detta nya recept var en syntes av
traditionellt kunnande, tekniskt know-how och områdets hantverkartradition inom
smör- och ostframställning. Som exempel kan nämnas, att löpet som används till Imo-
killy Regato är baserat på några av de traditionella koagulerande ämnen som användes
till irländska ostar under tidig medeltid och som beskrevs i forskning publicerad 1948.

År 1986 skedde ytterligare en sammanslagning med ett bondeägt kooperativ och Mit-
chelstown, Imokilly och Ballyclough bildade en ny grupp med namnet Dairygold Coo-
perative. Gruppen är fortfarande helt och hållet bondeägd. Denna ansökan lämnas in
för den juridiska personen Dairybold Cooperatives räkning, men Dairygold Mogeely
fortsätter att vara en självständig enhet inom Dairygold-gruppen med uppgift att hämta
och bearbeta mjölk från den sydöstra delen av Cork.

Orten Mogeely, där mejeriet ligger, tillhör distriktet Imokilly vars namn härrör från det
gamla gaeliska namnet på området, Ui MacCaille.

4.5 Framställningsmetod: Osten tillverkas mellan mars och oktober och man använder sig vid
tillverkningen uteslutande av mjölk från betande kor. På grund av den långa betessä-
songen i upptagningsområdet innehåller mjölken höga halter av betakaroten, ett ämne
som av kroppen omvandlas till vitamin A och som ger osten dess speciella färg. Betes-
profilen påverkar också fetthalten i mjölken. Mjölken innehåller en stor andel fettsyror
med låg smältpunkt, vilket påverkar smaken.

Mjölken standardiseras för att garantera att ostens smak och textur håller en jämn kva-
litet. Mjölken kyls till 32–34Ø&C. Startkulturen för ostframställningen består huvudsakli-
gen av en särskilt framtagen bakteriekultur, kompletterad av andra utvalda kulturer.
Efter mogningen tillsätts ett unikt löpe som dagligen blandas på plats. Ostmassan skärs
mycket fint för att snabbt kunna upphettas och hjälpa de viktiga bakterierna att öka i
antal. Startkulturen, löpet och hanteringen av ostmassan bidrar till att ge osten dess
speciella smak, fasthet och textur.

Ostmassan pressas i formar. Den pressade osten saltas två gånger, den andra gången för
hand. Osten förvaras under kontrollerade förhållanden i nio till tolv månader för att
mogna.

4.6 Samband med geografiskt område: Bortsett från produktionsmetoden som är speciell för
Imokilly Regato, har den karakteristiska färgen (halmgul till gräddgul) en direkt kopp-
ling till den lokala mjölkens kvaliteter. Osten tillverkas uteslutande av mölk från kor
som går på betesmarker under perioden mars till oktober. Genom Golfströmmens på-
verkan på klimatet i sydöstra Cork, kan korna i upptagningsområdet tillbringa en ovan-
ligt stor del av mjölkgivningsperioden ute på bete. På grund av den långa betesperioden
i området har mjölken en karakteristisk färg och en naturlig bakterieflora som bidrar till
att ge Imokilly Regato dess smak och färg. Imokilly Regatos unika smak, arom och
textur uppstår genom kombinationen av den mjölk som används och tillverkningspro-
cessen där man tillämpar regionens traditionella metoder för ostframställning.
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4.7 Kontrollorgan:

Namn: Department of Agriculture and Food

Adress:ÙAgriculture House, Kildare Street, Dublin 2.

4.8 Märkning: SUB

4.9 Nationella krav: Uppfyller samtliga gemenskapsbestämmelser och nationella bestämmel-
ser.

EG-nummer: G/IR/00070/98.07.06.

Mottagningsdatum för den fullständiga ansökan: 23.7.1998.

Offentliggörande av en ansökan om registrering i enlighet med artikel 6.2 i rådets förordning
(EEG) nr 2081/92 om skydd för geografiska beteckningar och ursprungsbeteckningar

(98/C 343/05)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt till invändningar som fastställs genom arti-
kel 7 i ovan nämnda förordning. Alla invändningar mot ansökan skall göras genom den behö-
riga myndigheten i medlemsstaten inom sex månader efter detta offentliggörande, som sker av
de motiv som anges nedan, särskilt punkt 4.6, genom vilka ansökan bedöms kunna godtas
enligt förordning (EEG) nr 2081/92.

RÅDETS FÖRORDNING (EEG) nr 2081/92

REGISTRERINGSANSÖKAN: ARTIKEL 5

SUB (x)ÚÚSGB (Ú)

Ansökningsnummer i medlemsstaten: –

1. Behörig myndighet i medlemsstaten:

Namn: Institut national des appellations d’origine (INAO)

Adress: 138, Champs-^lys~es, F-75008 Paris

Telefon (33-1) 53Ø89Ø80Ø00

Fax (33-1) 42Ø25Ø57Ø97

2. Ansökande grupp:

2.1ÙNamn: Association de d~fense du Coco de Paimpol

2.2ÙAdress:ÙBP 114, F-32503 Paimpol Cedex

2.3ÙSammansättning: Producent/Förädlare (x)ÙÙÙÙAnnan (ÙÙ)
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3. Produkttyp: Klass 1.6 – grönsaker

4. Produktspecifikation:

(Sammanfattning av kraven i artikel 4.2)

4.1 Namn: Coco de Paimpol

4.2 Beskrivning: Coco de Paimpol är en halvtorr vit böna för spritning som ligger i sin balja.
Baljorna är blekgula med lila strimmor, fröna är ovala och enhetligt vita, fröskalet är
mycket tunt. Tillagningstiden är särskilt kort och ger en mjuk produkt som smälter i
munnen och som har en karaktäristisk smak av blommor och torkad frukt.

4.3 Geografiskt område: De bönor som är berättigade till den skyddade geografiska beteck-
ningen ’’Coco de Paimpol’’ odlas i 85 kommuner i den norra delen av departementet
Cøtes d’Armor.

4.4 Ursprungsbevis: Odlingen av denna böna är en del av regionen Paimpols gamla grön-
saksodlingstradition. Produktionen ägde ända fram till 1939 rum i trädgårdar. Under
briståren 1939–1945 var coco tack vare sitt höga näringsvärde en viktig extra närings-
källa. Efter 1948 började handeln med coco kommersialiseras, först genom saluföring i
torrt och därefter i halvtorrt tillstånd. Det senare har visat sig vara väl lämpat för denna
produkt. De halvtorra bönorna är mjukare, kokar snabbare och är mer lättsmälta. Kva-
liteten på denna produkt är allmänt känd och regionen Paimpol står idag för den största
delen av den franska produktionen av halvtorr coco för spritning. De bönor som får
förses med den skyddade geografiska beteckningen Coco de Paimpol måste ha produce-
rats och förpackats inom det geografiska område som definieras av denna beteckning.

4.5 Framställningsmetod: Det utsäde som används är av arten ’’Phaseolus vulgaris L.’’ och sås
i rader. Bönorna skördas någon gång under perioden juli – november. Skörden och
rensningen av baljorna sker manuellt efter det att plantorna har ryckts upp. Det går till
på detta sätt för att endast de baljor som har blivit halvtorra skall skördas och för att
defekta baljor och orenheter skall tas bort. Från förpackning till leverans lagras coco de
Paimpol i förpackningar med fuktig kyla, vilket hindrar bönorna från att värmas upp
och torkas ut.

4.6 Samband med område: Det geografiska området för den skyddade geografiska beteck-
ningen Coco de Paimpol motsvarar kustområdet i de gamla bretonska provincerna Tre-
gor och Goelo. Detta kustområde är väl lämpat för grönsaksodling. Det utgörs av en
geologisk sockel av vegetationstäckta klippor med kalkhaltig jordmån som ger en gynn-
sam struktur för odling av bönor. De låga temperaturskillnaderna som karaktäriserar
klimatet i området gynnar en långsam och välanpassad mognadsprocess hos coco de
Paimpol-plantorna, vilken är nödvändig för att erhålla en kvalitetsprodukt. Dessutom
medger de högsta sommartemperaturerna att baljorna utvecklas väl och mognar ordent-
ligt. Coco de Paimpol är även känt på grund av kunskapen hos producenterna, som har
bevarat traditionella skördesätt, särskilt den manuella skörden av coco de Paimpol (ge-
nom coco-plockare).

4.7 Kontrollorgan:

—ÙINAO 138, Champs-^lys~es, F-75008 Paris

—ÙDGCCRF 59, Boulevard V. Auriol, F-75703 Paris Cedex 13
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4.8 Märkning: Alla förpackningar med Coco de Paimpol skall vara försedda med etiketter
med följande uppgifter:

—ÙBeteckningen ’’Coco de Paimpol’’ och ’’Appellation d’Origine Contrøl~e’’ eller
’’AOC’’ (skyddad geografisk beteckning, SGB). Dessa uppgifter skall anges i en väl
synlig, tydligt läsbar och outplånlig skrift.

—ÙFörpackningsanläggningens och producentens namn och adress.

Etiketten skall fästas på förpackningen på förpackningsanläggningen och måste sitta
kvar tills produkten når den slutliga distributören.

4.9 Nationella krav: Dekret av den 9 februari 1998.

EG-nummer: F/00062/98.04.22.

Dag då komplett ansökan mottogs: 28.9.1998.

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende nr IV/M.1332 – Thomson/Lucas)

(98/C 343/06)

(Text av betydelse för EES)

1.ÚÙKommissionen mottog den 3 november 1998 en anmälan om en föreslagen koncentration
enligt artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89Ø(Î), senast ändrad genom förordning
(EG) nr 1310/97Ø(Ï), genom vilken Thomson UK Holdings Ltd (Thomson), som tillhör Thom-
son CSF-gruppen och Lucas Varity plc-gruppen förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i
förordningen, gemensam kontroll över Lucas Varity Thomson – CSF Autocruise Ltd genom
förvärv av aktier.

2.ÚÙDe berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

—ÙThomson: Avancerade elektronik- och försvarssystem.

—ÙLucas: Tillverkning och försäljning av avancerade teknologisystem för, bland annat, for-
dons- och rymdindustrierna.

—ÙLucas Varity Thomson: Tillverkning och försäljning av delar av styrkontrollsystem för for-
donsindustrin.

3.ÚÙKommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda kon-
centrationen kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det
slutliga beslutet på denna punkt fattas senare.

4.ÚÙKommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på
den föreslagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhands-
anmälan har offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296Ø43Ø01, 296Ø72Ø44)
eller per post med referensnummer IV/M.1332 – Thomson/Lucas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens (GD IV)
Direktorat B – Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel

(Î)ÙEGT L 395, 30.12.1989, s. 1. Rättelse i EGT L 257, 21.9.1990, s. 13.

(Ï)ÙEGT L 180, 9.7.1997, s. 1. Rättelse i EGT L 40, 13.2.1998, s. 17.
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RAMBESTÄMMELSER FÖR STÖD TILL UTBILDNING

(98/C 343/07)

(Text av betydelse för EES)

I.ÙINLEDNING

1.ÙAtt öka sysselsättningen är en av de viktigaste utma-
ningarna för gemenskapen i dag. Trots en gradvis
ökning av den ekonomiska verksamheten finns det
fortfarande omkring 18 miljoner arbetslösa i gemen-
skapen. Sysselsättningen var därför ett av huvudäm-
nena vid Europeiska rådets möte i Amsterdam och
främjandet av en ’’hög sysselsättningsnivå’’ kommer i
Amsterdamfördraget att vara en fråga av gemensamt
intresse för medlemsstaterna. Det nya avsnitt om sys-
selsättning som kommer att införas i EG-fördraget
ålägger medlemsstaterna att utvecka en samordnad
strategi för sysselsättningen och främjandet av en
kvalificerad arbetskraft som är välutbildad och an-
passningsbar och av en arbetsmarknad som kan rea-
gera snabbt på ekonomiska förändringar. Detta mål
med en hög sysselsättningsnivå måste också beaktas i
samband med gemenskapens övriga politikområden
och initiativ.

2.ÙDen viktiga roll utbildningen har för att förstärka
gemenskapens konkurrenskraft och för att skapa och
behålla arbetstillfällen underströks redan 1993 i vit-
boken om tillväxt, konkurrenskraft och sysselsätt-
ning. Vid Europeiska rådets möten under de därpå
följande åren, särskilt de i Essen, Cannes och Mad-
rid, uppmuntrades medlemsstaterna att främja inve-
steringar i utbildning, som är mycket viktig för kon-
kurrenskraften och som fungerar som en katalysator
för att stimulera tillväxten och återfå en socialt god-
tagbar sysselsättningsnivå. Vid Europeiska rådets ex-
tra möte i Luxemburg om sysselsättningen den 20
och 21 november 1997 kom medlemsstaternas rege-
ringar överens om att genomföra fördragets nya be-
stämmelser om sysselsättning. Genom rådets resolu-
tion av den 15 december 1997 om riktlinjer för sys-
selsättningen under år 1998Ø(Î) fastställs en rad re-
kommendationer, som skall genomföras i samtliga
medlemsstater genom nationella handlingsplaner.
Dessa riktlinjer bekräftades vid Europeiska rådets
möte i Cardiff.

3.ÙAv ett stort antal undersökningar som gjorts framgår
att förekomsten av kvalificerad arbetskraft är mycket
viktig för företagens lokaliseringsbeslut. Utbildning
har därför stor betydelse, inte bara för arbetstagarna,

(Î)ÙEGT C 30, 28.1.1998, s. 1.

som förbättrar sin ställning på arbetsmarknaden och
minskar risken för att bli arbetslösa, och för företa-
gen, som kan utnyttja utbildad arbetskraft för att
förbättra sin verksamhet, utan även för ekonomin i
de regioner där en högt kvalificerad arbetskraft är
avgörande för att regionen skall kunna dra till sig
nya investeringar.

4.ÙDe insatser som måste göras för att förbättra arbets-
marknadens funktion och minska utbildningsunder-
skottet kräver att samtliga parter agerar, dvs. med-
lemsstater, företag, enskilda och arbetsmarknadens
parter. Kommissionen har själv genomfört olika ini-
tiativ på utbildningsområdet, både i form av gemen-
skapsinitiativ och i form av komplement till natio-
nella initiativ. Kommissionen har också strävat efter
att integrera utbildningsdimensionen och sin positiva
inställning till denna i den övriga gemenskapspoliti-
ken, inbegripet konkurrenspolitiken. Vid Europeiska
rådets extra möte om sysselsättningen i Luxemburg
den 20 och 21 november bekräftades att ’’kommis-
sionen skall se till att kontrollen av statsstödet inte
inverkar hämmande på de arbetsmarknadspolitiska
åtgärder som är förenliga med fördraget’’.

5.ÙMedlemsstaternas initiativ kan inte begränsas till att
förbättra systemen för grundutbildning, yrkesutbild-
ning och utbildning för arbetslösa. Företagen kan
inte anpassa sig till strukturella och tekniska föränd-
ringar endast genom uppsägningar och anställning av
extern arbetskraft som är mera kvalificerad. Det är
nödvändigt att utforma en förebyggande politik som
uppmuntrar arbetstagarna att förbättra sin kompe-
tens och anpassningsförmåga och som uppmuntrar
företagen att investera i utbildning av sina anställda.
En sådan politik måste syfta till att undvika att
mindre kvalificerade arbetstagare glider ut i arbets-
löshet och i stället garantera att de får ny utbildning
och nya kvalifikationer som kan överföras till andra
verksamheter. För att genomföra detta krävs bety-
dande ekonomiska medel och en offentlig insats som
kan utgöra ett nödvändigt incitament i hela gemen-
skapens intresse. Detta utgör för övrigt ett av huvud-
kriterierna för stöd från strukturfonderna till investe-
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ringar i mänskliga resurser inom ramen för politiken
för ekonomisk och social sammanhållning.

6.ÙDe flesta av de offentligt finansierade åtgärderna på
utbildningsområdet omfattas inte av konkurrensre-
glerna. När medlemsstaterna inför ekonomiska eller
skattemässiga åtgärder som skall ugöra incitament
för företagen att investera i utbildning av sina an-
ställda, är det emellertid nödvändigt att se till att så-
dana åtgärder inte strider mot konkurrenspolitikens
mål som liksom gemenskapspolitiken på utbildnings-
området syftar till att säkerställa företagens konkur-
renskraft. Det åligger kommissionen att i enlighet
med reglerna om statligt stöd i artiklarna 92 och 93 i
fördraget undersöka om utbildningsåtgärderna kan
utgöra ett stöd i den mening som avses i artikel 92.1
i fördraget och att säkerställa att de är förenliga med
den gemensamma marknaden.

7.ÙI detta hänseende kan det konstateras att utbild-
ningskostnaderna alltmer utgör en del av de kostna-
der som företagen måste bära för att kunna förbli
konkurrenskraftiga. Det tekniska framåtskridandet,
införandet av ny teknologi och den snabba utveck-
lingen inom området för forskning och teknisk ut-
veckling tvingar företagen att fortlöpande utbilda sin
personal. Ett stöd till utbildning som syftar till att för
vissa företag minska sådana kostnader som de nor-
malt bör bära själva och som ligger i deras eget in-
tresse för att förbättra sina anställdas kvalifikationer,
ger dessa företag en fördel i förhållande till deras
konkurrenter och kan därför snedvrida konkurren-
sen.

8.ÙOm en åtgärd utgör statligt stöd enligt artikel 92.1
måste den anmälas till kommissionen i god tid och
godkännas av denna innan den genomförs. Detta
system har som enda syfte att säkerställa att kommis-
sionen kontrollerar stöden på förhand för att und-
vika att åtgärder som förorsakar snedvridningar av
konkurrensen som strider mot det gemensamma in-
tresset genomförsØ(Ï). När kommissionen undersöker
om åtgärden är förenlig med den gemensamma

(Ï)ÙDet bör påpekas att rådet den 7 maj 1998 med stöd av arti-
kel 94 i fördraget antog förordning (EG) nr 994/98 (EGT
LÙ142, 14.5.1998, s. 1) som bemyndigar kommissionen att
från kravet på förhandsanmälan undanta vissa kategorier av
stöd som uppfyller kriterierna om förenlighet med den ge-
mensamma marknaden. Bland dessa stödkategorier återfinns
även stöd till utbildning.

marknaden kommer den att beakta sådana positiva
effekter av stödet som kan berättiga en snedvridning
av konkurrensen.

9.ÙUtbildning medför nämligen i allmänhet positiva ex-
terna effekter för hela samhället. De resurser ett fö-
retag lägger på utbildning kommer även de utbildade
arbetstagarna till godo och ökar reserven av kvalifi-
cerade arbetstagare, vilken även andra företag kan
utnyttja. Totalt sett förstärker investeringarna i ut-
bildning gemenskapsindustrins konkurrenskraft och
gör gemenskapen mera attraktiv som investeringsom-
råde. Eftersom företagen inte beaktar dessa följd ef-
fekter vid sina beslut att investera i utbildning är det
möjligt att den samlade insats som företagen gör på
detta område är mindre än vad som är socialt opti-
malt, särskilt som en investering i utbildning ur före-
tagens synvinkel innebär en risk för att arbetstagarna
lämnar företaget för andra företag efter att ha fått
sin utbildning. Denna risk tenderar att vara ännu
större för ett litet företag, vilket är en av orsakerna
till att små företag är tveksamma till att investera i
utbildning. Risken är även större om kvalificatio-
nerna kan överföras till andra verksamheter. Dessa
förhållanden gör att flertalet stöd till utbildning inte
bör betraktas som driftsstöd och att kommissionen
därför kan ställa sig positiv till sådana stöd, i den
utsträckning de snedvridningar av konkurrensen
dessa stöd kan medföra motiveras eller uppvägs av
att de bidrar till att uppnå ett mål av gemensamt in-
tresse som inte kan uppnås av enbart marknadskraf-
terna. Kommissionen har således inom ramen för sin
politik för statligt stöd i allmänhet ställt sig positiv
till utbildningsstöd.

10.ÙI en önskan att göra gemenskapens kontroll av ut-
bildningsstöden mera öppen för insyn och att säker-
ställa en likabehandling, har kommissionen utformat
rambestämmelser enligt vilka den bedömer utbild-
ningsstödens förenlighet med den gemensamma
marknaden. De kriterier som utvecklas i dessa ram-
bestämmelser syftar till att säkerställa att endast så-
dant utbildningsstöd som bidrar till att förverkliga
gemenskapens mål godkänns, att dessa stöd inte
överstiger vad som är nödvändigt för att skapa inci-
tament och att stöden inte utgör dolda driftsstöd.

11.ÙDessa rambestämmelser har således flera mål, nämli-
gen

—Ùatt klargöra tolkningen av artikel 92 och 93 i för-
draget vad gäller begreppet stöd till utbildning
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för att öka rättssäkerheten och uppnå en större
öppenhet vad gäller anmälningsskyldigheten en-
ligt artikel 93.3 i fördraget,

—Ùatt säkerställa samstämmigheten dels mellan kon-
kurrensreglerna och genomförandet av annan ge-
menskapspolitik, särskilt på området för utbild-
ning och sysselsättning, dels mellan reglerna om
utbildningsstöd och reglerna om andra former av
stöd (bland annat i andra riktlinjer eller rambe-
stämmelser), och

—Ùatt göra kommissionens bedömning av utbild-
ningsstödens förenlighet med den gemensamma
marknaden mera öppen.

12.ÙPunkt II definierar vilken typ av åtgärder som kan
utgöra ett stöd som omfattas av konkurrensreglerna i
fördraget. Punkt III begränsar rambestämmelsernas
tillämpningsområde. I punkt IV utvecklas de princi-
per som kommissionen kommer att grunda sig på vid
bedömningen av om åtgärder som utgör stöd är för-
enliga med den gemensamma marknaden. Dessa
principer, som gör det möjligt att förena målen för
en aktiv sysselsättningspolitik med lika spelregler för
alla företag, leder kommissionen till att fastställa en
rad tröskelvärden för stödnivåer, under vilka stöden
kan betraktas som förenliga med den gemensamma
marknaden. Skillnaderna i de föreslagna tröskelvär-
dena återspeglar hur stora de externa effekterna är
och hur nödvändiga stöden är med hänsyn till ut-
bildningens mer eller mindre överförbara karaktär,
företagets storlek och i vilken region det är beläget.

II.ÙTILLÄMPNINGSOMRÅDE FÖR ARTIKEL 92.1 I EG-

FÖRDRAGET

13.ÙDessa rambestämmelser avser endast åtgärder som
omfattas av artikel 92.1 i fördraget, enligt vilken
’’stöd som ges av en medlemsstat eller med hjälp av
statliga medel, av vilket slag det än är, som snedvri-
der eller hotar att snedvrida konkurrensen genom att
gynna vissa företag eller viss produktion, [är] oför-
enligt med den gemensamma marknaden i den
usträckning det påverkar handeln mellan medlems-
staterna’’. Dessa rambestämmelser avser sådant stöd
som gynnar ett eller flera företag eller sektorer ge-
nom att minska de kostnader som dessa normalt
skulle bära när de önskar att deras anställda förvär-

var ny kompetens eller när de ger de anställda till-
fälle att göra detta.

14.ÙDet bör konstateras att ett stort antal åtgärder på ut-
bildningsområdet inte omfattas av artikel 92.1 i för-
draget utan utgör allmänna åtgärder. Huvuddelen av
utbildningsinsatserna ingår i staternas traditionella
uppgifter och kommer i princip alla personer och ar-
betstagare generellt till nytta. Statens finansiering av
denna typ av utbildningsåtgärder gynnar inte vissa
företag eller viss produktion i den mening som avses
i artikel 92.1. Av praxis från kommissionen och
Europeiska gemenskapernas domstol framgår under
vilka omständigheter en åtgärd skall anses som ’’all-
män åtgärd’’ och därmed inte omfattas av artikel
92.1 i fördraget. Detta gäller bland annat följande:

—ÙUtbildningssystem och grundutbildning (t.ex. lär-
lingsutbildning, system för kombinerat arbete och
undervisning).

—ÙSystemen för utbildning eller omskolning av ar-
betslösa, bl.a. företagspraktik.

—ÙÅtgärder som direkt riktar sig till arbetstagarna
eller till och med vissa kategorier bland dessa ge-
nom att ge dem möjlighet att delta i utbildning
oberoende av det företag eller den sektor där de
arbetar (t.ex. systemet med ett ’’utbildnings-
konto’’ [learning account]).

—ÙGenerella ordningar för skattelättnader (t.ex.
skattekrediter) som är öppna för samtliga företag
som investerar i utbildning för arbetstagare och
som tillämpas automatiskt.

15.ÙI detta hänseende är det dock viktigt att precisera att
en åtgärd som, även om den teoretiskt sett tillämpas
generellt, i praktiken gynnar ett eller flera företag el-
ler sektorer, är av särskild karaktär. Detta gäller sär-
skilt de fall då de offentliga myndigheterna vid till-
lämpningen av en generell åtgärd har befogenhet att
göra en skönsmässig bedömning som ger dem möj-
lighet att avpassa den ekonomiska insatsen efter om-
ständigheterna i det aktuella ärendetØ(Ð). Sådana åt-
gärder kan utgöra statligt stöd i den mening som av-
ses i artikel 92.1 i fördraget och måste anmälas enligt
artikel 93.3 i fördraget.

(Ð)ÙSe även domstolens dom av den 26 september 1996 i mål
C-241/94 Frankrike mot kommissionen (’’Kimberly Clark’’),
REG 1996, s. I-4551.
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16.ÙSlutligen omfattas stöd av artikel 92.1 i fördraget en-
dast i den utsträckning det påverkar handeln mellan
medlemsstaterna. Utbildningsstöd som beviljas före-
tag eller sektorer vars verksamhet inte är eller kan
förmodas vara föremål för handel mellan medlems-
staterna (t.ex. vissa lokala tjänster) omfattas således
inte av artikel 92.1 i fördraget. Det bör tilläggas att
stöd som uppfyller villkoren enligt regeln om stöd av
mindre betydelse, som denna har definierats av
kommissionenØ(Ñ), inte heller anses påverka handeln
mellan medlemsstaterna. Sådant stöd omfattas följ-
aktligen inte heller av artikel 92.1 i fördraget och är
undantaget från anmälningsskyldigheten enligt arti-
kel 93.3.

III.ÙTILLÄMPNINGSOMRÅDE FÖR DESSA RAMBE-

STÄMMELSER

A.ÙPrinciper

17.ÙDessa rambestämmelser är tillämpliga på allt stöd till
utbildning som anmäls eller genomförs under den tid
bestämmelserna gäller, med undantag för stöd till ut-
bildning i samband med undsättning och omstruktu-
rering av företag i svårigheter, särskilt stöd till om-
skolning av arbetstagare. Sådant stöd kommer att
bedömas i enlighet med bestämmelserna i kommis-
sionens riktlinjer på det områdetØ(Ò). Vad gäller små
och medelstora företag ersätter dessa rambestämmel-
ser följaktligen de bestämmelser om stöd till utbild-
ning som föreskrivs i gemenskapens nu gällande
riktlinjer för statligt stöd till små och medelstora fö-
retagØ(Ó).

18.ÙRambestämmelserna är i princip tillämpliga på alla
sektorer. För sektorer som kommissionen betraktar
som känsliga och för vilka det finns särskilda gemen-
skapsregler om statligt stöd Ø(Ô), är rambestämmel-

(Ñ)ÙEGT C 68, 6.3.1996, s. 9.

(Ò)ÙFör närvarande: Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till
undsättning och omstrukturering av företag i svårigheter
(EGT C 368, 23.12.1994, s. 12. För jordbruk och fiske: EGT
C 283, 19.9.1997, s. 2).

(Ó)ÙEGT C 213, 23.7.1996, s. 4.

(Ô)ÙDetta gäller för närvarande varvsindustrin, syntetfiberindust-
rin, bilsektorn, fiskesektorn, järn- och stålindustrin och
transportsektorn. Vad gäller jordbrukssektorn är rambestäm-
melserna inte tillämpliga på sektorerna för produktion, bear-
betning och saluföring av jordbruksprodukter (bilaga II till
EG-fördraget). Rambestämmelserna är inte tillämpliga på
kol- och stålindustrin, som omfattas av EKSG-fördraget.
Det bör emellertid påpekas att kommissionens beslut av den
24 juni 1994 om att avbryta finansieringen av vissa EKSG-
stöd på det sociala området fortsätter att vara tillämpligt till
och med utgången av EKSG-fördraget (EGT C 178,
30.6.1994, s. 21).

serna dock tillämpliga endast i den utsträckning de
inte strider mot dessa särskilda regler. Rambestäm-
melserna är emellertid fullt tillämpliga på lufttrans-
portsektorn.

19.ÙDessa rambestämmelser är tillämpliga på stöd till ut-
bildning, oavsett om utbildningsverksamheten be-
drivs av företagen själva eller av offentliga eller pri-
vata utbildningscentrum.

B.ÙFörhållandet till sysselsättningsstöd

20.ÙSådant stöd till utbildning som avses i dessa rambe-
stämmelser skall skiljas från sysselsättningsstöd, vars
förenlighet med den gemensamma marknaden måste
bedömas enligt riktlinjerna för sysselsättningsstödØ(Õ).
Visserligen motiveras vissa sysselsättningsstöd delvis
av det faktum att det stödmottagande företaget när
det anställer vissa arbetstagare måste bära extra kost-
nader för utbildning. Detta gäller särskilt stöd som
är avsedda att uppmuntra anställning av vissa grup-
per arbetslösa, vilka har särskilda svårigheter att
komma in på arbetsmarknaden. Så länge målet för
och de direkta verkningarna av ett sådant stöd är att
stimulera sysselsättningen genom att ge incitament
till arbetsgivare att företa anställningar som denne
inte skulle ha företagit utan stöd, är dock ett sådant
stöd att betrakta som ett rent sysselsättningsstöd. Ut-
bildningen är således sekundär och utgör en del av
det anställningsförfarande som stödet avser. I ett så-
dant fall är det för övrigt ofta omöjligt att identifiera
den del av stödet som används för utbildning och att
skilja denna från projektet i sin helhet. Även om ett
sysselsättningsstöd har inslag av utbildning kommer
det alltså att bedömas som ett sysselsättningsstöd.
Om det är fråga om en stödordning kan medlems-
staterna fortsätta att använda standardformulären för
anmälan av sysselsättningsstöd, vilka innehåller ett
avsnitt om utbildningØ(Ö).

21.ÙDet bör noteras att endast stöd som inte är knutet
till en investering omfattas av tillämpningsområdet
för riktlinjerna för sysselsättningsstöd. Om ett syssel-
sättningsstöd som är knutet till en investering inne-
håller utbildningsinslag, kommer detta följaktligen
att bedömas separat på grundval av dessa rambe-
stämmelser.

(Õ)ÙFör närvarande: Riktlinjer för sysselsättningsstöd (EGT C
334, 12.12.1995, s. 4).

(Ö)ÙEGT C 218, 27.7.1996, s. 4.
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IV.ÙKRITERIER FÖR BEDÖMNING AV STÖD TILL UT-

BILDNING

A.ÙGenerella principer

22.ÙUnder vissa omständigheter kan stöd till utbildning
som faller under förbudet i artikel 92.1 omfattas av
något av undantagen i artikel 92.3.

23.ÙDet viktigaste undantaget i detta hänseende är det
som följer av artikel 92.3 c, enligt vilken kommis-
sionen får godkänna stöd för att underlätta utveck-
lingen av vissa näringsverksamheter, när det inte på-
verkar handeln i negativ riktning i en omfattning
som strider mot det gemensamma intresset. Åtgärder
som syftar till att göra ett företags personal mer
kompetent bidrar till att stärka det berörda företa-
gets konkurrenskraft och underlättar därmed utveck-
lingen av vissa näringsverksamheter. Utbildning spe-
lar dessutom en avgörande roll i samband med infö-
rande av ny teknologi och främjande av nyskapelser
och investeringar. Utbildning kan också bidra till att
skapa och behålla arbetstillfällen. Av dessa skäl kan
stöd till utbildning omfattas av undantaget i artikel
92.3 c.

24.ÙDet viktigaste argumentet för utbildningsstöd är att
sådant stöd bidrar till att korrigera vissa brister hos
marknaden. Detta gäller särskilt yrkesutbildningen,
eftersom denna medför ett stort antal externa effek-
ter. Betydelsen av utbildningens externa effekter är i
huvudsak knuten till möjligheterna att överföra den
kunskap och de kvalifikationer som utbildningen ger.
Detta är skälet till att kommissionen anser det vara
motiverat att inta en mera positiv hållning gentemot
fortbildningsprojekt som till väsentlig del verkligen
gynnar arbetstagarna utöver vad som är absolut nöd-
vändigt för deras anställning och som inte enbart
svarar mot företagets särskilda behov.

25.ÙKommissionen kommer i detta hänseende att göra
en åtskillnad mellan särskild utbildning och allmän
utbildning enligt följande:

—ÙEn särskild utbildning omfattar teoretisk och
praktisk utbildning som direkt och i huvudsak
kan användas i arbetstagarens nuvarande eller
framtida anställning i det stödmottagande företa-
get. Den rör företagets specifika verksamhet. En
del av denna utbildning äger normalt rum på den

anställdes arbetsplats. Möjligheten att överföra
denna utbildning till andra företag eller andra
områden är starkt begränsad.

—ÙEn allmän utbildning omfattar undervisning som
inte uteslutande eller i huvudsak kan användas i
arbetstagarens nuvarande eller framtida anställ-
ning i det stödmottagande företaget. Den rör fö-
retagets allmänna drift och ger färdigheter som i
stor utsträckning går att överföra till andra före-
tag eller andra arbetsområden.

Allmän utbildning ger de berörda arbetstagarna yt-
terligare kvalifikationer som direkt kan föras över på
andra företag. Den förbättrar arbetstagarnas kvalifi-
kationsnivå, deras möjligheter att få anställning och
deras anpassningsförmåga och ger således ett större
bidrag till förverkligandet av gemenskapens mål på
området för sysselsättning och utveckling av mänsk-
liga resurser.

26.ÙFöljande kriterier ingår bland dem som kan använ-
das för att avgöra om utbildningen är av allmän ka-
raktär:

—ÙKvalifikationer och kunskap ger upphov till er-
kännande, intyg eller godkännande av offentliga
myndigheter eller organ eller av andra organ el-
ler institutioner som staten eller gemenskapen har
givit befogenheter på detta område. En utbild-
ning som leder till ett utbildnings-, examens-
eller annat behörighetsbevis som erkänns av sta-
ten eller inom ramen för system för intyg om och
erkännande av yrkeserfarenhet anses vara av all-
män karaktär.

—ÙDet förhållandet att utbildningen är öppen för
anställda vid olika företag eller organiseras som
ett led i ett samarbete mellan flera företag som är
oberoende av varandra.

Det bör påpekas att ett företags internutbildning kan
vara av allmän karaktär, trots att utbildningen direkt
tillfredsställer företagets aktuella behov, om de kun-
skaper den ger i stor utsträckning är av allmän ka-
raktär.

27.ÙFör att godkänna stöd enligt artikel 92.3 c i fördra-
get, måste kommissionen säkerställa att stödet inte
påverkar handeln i negativ riktning i en omfattning
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som strider mot det gemensamma intresset. För att
ett statligt stöd skall omfattas av detta undantag,
måste det således fungera som ett incitament och stå
i proportion till de mål av gemensamt intresse som
skall uppnås med hjälp av stödet. Det sistnämnda
villkoret anses vara uppfyllt när stödnivån inte över-
skrider de tröskelvärden som fastställs i punkt 32.

28.ÙFör att bedöma om stödet fungerar som ett incita-
ment, skall kommissionen granska om stödet leder
till att företagen gör särskilda utbildningsinsatser,
som går utöver företagets normala verksamhet eller
de resurser som normalt avsätts till utbildning. Ett
stöd som rör ett företags normala driftskostnader
(normala introduktionskurser för nyanställda osv.)
och enbart syftar till att löpande eller periodvis
minska de kostnader som företaget normalt måste
bära saknar inslag av incitament och kan i allmänhet
inte godkännas. Att stödet fungerar som incitament
måste bevisas när det gäller stöd för särskild utbild-
ning som beviljas stora företag utanför de stödregio-
ner som omfattas av artikel 92.3 a eller 92.3 c. I alla
andra fall förutsätts stödet fungera som incitament
av de skäl som beskrivs närmare i punkt 29.

29.ÙStatistiken visar att det finns ett direkt samband mel-
lan ett företags storlek och sannolikheten för att dess
anställda skall få utbildningØ(ÎÍ). I allmänhet ökar an-
delen anställda som deltar i en utbildning parallellt
med företagets storlek. Med tanke på denna bety-
dande underinvestering vad gäller utbildningsåtgär-
der i små och medelstora företagØ(ÎÎ), anser kommis-
sionen att utbildningsstöd alltid fungerar som ett in-
citament i små och medelstora företag och att högre
stödnivåer är tillåtna. I regioner där levnadsstandar-
den är onormalt låg eller där det råder allvarlig brist
på sysselsättning (artikel 92.3 a) förutsätts att stödet
fungerar som incitament även för stora företag, ef-
tersom utbildningen i dessa regioner kan ha förhål-
landevis större externa effekter. Det är i dessa regio-
ner som utgifterna för utbildning samt kvalifikations-
nivån är som lägstØ(ÎÏ) och det gemensamma intresset
av att öka denna nivå är som störst för att förbättra
sysselsättningssituationen och dra till sig nya investe-
ringar till regionen. En ökning av de tillåtna stödni-
våerna är följaktligen också motiverad. Eftersom ut-
bildning och omskolning av arbetstagare också spelar
en viktig roll i samband med industriell omställning,

(ÎÍ)ÙEurostat, Statistics in Focus, Population and social condi-
tions, 1996, nr 7, tabell 2.

(ÎÎ)ÙSe kommissionens rekommendation av den 3 april 1996 om
definitionen på små och medelstora företag (EGT L 107,
30.4.1996, s. 4).

(ÎÏ)ÙEurostat, Statistics in Focus, Population and social condi-
tions, 1996, nr 7, tabell 1.

kan situationen i de regioner som avses i artikel 93.2
c motivera samma inställning. När det gäller allmän
utbildning kan det alltid förutsättas att stödet funge-
rar som incitament med tanke på de viktiga externa
effekter som utbildning av detta slag har. Om den
arbetstagare som får utbildning däremot har en av-
talsenlig skyldighet att betala ersättning till arbetsgi-
varen om han eller hon lämnar företaget inom en
viss tid minskar de positiva externa effekterna och
kommissionen kommer att anse att ett stöd till ut-
bildning i princip inte är berättigat.

B.ÙStödberättigande kostnader

30.ÙDe stödberättigande kostnaderna i ett projekt för
stöd till utbildning är följandeØ(ÎÐ):

1)Ùpersonalkostnader för lärare,

2)Ùresekostnader för lärare och deltagare,

3)Ùandra löpande kostnader (material, utrustning
osv.),

4)Ùavskrivningar för instrument och utrustning i för-
hållande till deras användning för det ifrågava-
rande utbildningsprojektet,

5)Ùrådgivningskostnader med avseende på utbild-
ningsåtgärderna,

6)Ùpersonalkostnader för deltagarna i utbildnings-
projektet upp till det sammanlagda beloppet av de
stödberättigande kostnaderna enligt punkt 1–5.

Stödberättigande kostnader skall vara dokumente-
rade, öppna för insyn och fördelade på de olika pos-
terna. När det gäller de personalkostnader för delta-
garna i utbildningen som avses i punkt 6 kan endast
de timmar då arbetstagarna faktiskt deltagit i utbild-
ning räknas, med avdrag för de timmar då de arbetat
eller motsvarande.

(ÎÐ)ÙKommissionen ser i praktiken till att definitionen av stödbe-
rättigande kostnader överensstämmer med de regler om
stödberättigande kostnader inom ramen för strukturfon-
derna som fastställs i kommissionens beslut av den 23 april
1997 (EGT L 146, 5.6.1997).
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C.ÙTillåtna stödnivåer

31.ÙStöd till utbildning kan godkännas enligt artikel 92.3
i fördraget om nedanstående tillåtna stödnivåer för
stöden iakttas, i förhållande till de stödberättigande
kostnader som definierats i punkt 30.

32.ÙDen högsta tillåtna stödnivån är 50Ø% för allmänna
utbildningsprojekt och 25Ø% för särskilda utbild-
ningsprojekt. Stödnivån ökas med 10 procentenheter
(särskild utbildning) eller 20 procentenheter (allmän
utbildning) för små och medelstora företag, med 5
procentenheter för stödberättigade områden enligt
artikel 92.3 c och med 10 procentenheter för stödbe-
rättigade områden enligt artikel 92.3 a. Detta ger
följande resultat:

Stora företag
Särskild

utbildning
Allmän

utbildning

Utanför stödberättigade om-
råden 25 50

I ett stödberättigat område
enligt artikel 92.3 c 30 55

I ett stödberättigat område
enligt artikel 92.3 a 35 60

Små och medelstora företag
Särskild

utbildning
Allmän

utbildning

Utanför stödberättigade om-
råden 35 70

I ett stödberättigat område
enligt artikel 92.3 c 40 75

I ett stödberättigat område
enligt artikel 92.3 a 45 80

33.ÙDe stödnivåer som anges i punkt 32 kan ökas med
10 procentenheter om de som erhåller utbildning hör
till de missgynnade kategorierna av arbetstagare (ar-
betstagare utan utbildning eller med kort utbildning,
funktionshindrade, äldre arbetstagare, kvinnor som
återvänder till arbetsmarknaden, .Ø.Ø.).

34.ÙStöd till utbildning kan endast kumuleras inom de
gränser för stödnivåer som anges i punkt 32 och 33.

V.ÙANMÄLAN OCH BEFINTLIGA STÖDORDNINGAR

35.ÙDe åtgärder som i detta dokument inte betecknas
som sådant statligt stöd som omfattas av artikel 92.1
i fördraget behöver inte anmälas till kommissionen.
Alla ordningar för stöd till utbildning och alla fall av
ad hoc-stöd till utbildning utöver godkända ord-
ningar, vilka inte uppfyller villkoren i regeln om stöd
av mindre betydelse skall däremot anmälas till
kommissionen enligt bestämmelserna i artikel 93.3 i
fördraget. Detta skall ske i så god tid att kommis-
sionen kan ta ställning till om stödet är förenligt med
den gemensamma marknaden.

36.ÙDessa rambestämmelser berör inte stödordningar
som redan har godkänts av kommissionen då dessa
rambestämmelser offentliggörs, bl.a. åtgärder som
samfinansieras av strukturfonderna. Kommissionen
kommer dock att på nytt granska sådana stödord-
ningar med stöd av artikel 93.1 i fördraget. Kommis-
sionen föreslår i detta hänseende medlemsstaterna
som lämpliga åtgärder enligt artikel 93.1 i fördraget

—Ùatt de från och med den 1 januari 1999 anmäler
alla stödprojekt som genomförs enligt en god-
känd stödordning när stödbeloppet för ett och
samma företag överstiger 2,5 miljoner ecu i brut-
tobidragsekvivalent under tre år och

—Ùatt de anmäler alla befintliga stödordningar som
inte kommer att ha löpt ut före den 31 december
1999.

37.ÙOm medlemsstaterna inte accepterar de åtgärder
som föreslagits kommer kommissionen att se sig
tvingad att inleda ett förfarande enligt artikel 93.2 i
fördraget.

VI.ÙGILTIGHETSTID OCH REVISION AV RAMBESTÄM-

MELSERNA

38.ÙKommissionen kommer att grunda sig på dessa ram-
bestämmelser vid bedömningen av stöd till utbildning
under fem år från dagen för deras offentliggörande.
Före utgången av denna period kommer rambestäm-
melserna att ses över och vid behov revideras.
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